On Chinese-English Bilingual Thesauri Compilation by 赵昶
学校编码：10384                              分类号_______密级 ______ 





硕 士 学 位 论 文      
On Chinese-English Bilingual Thesauri Compilation 
论汉英双语类义词典的编纂  
赵  昶 
指导教师姓名： 陈  燕  副 教 授  
专 业 名 称： 英 语 语 言 文 学  
论文提交日期： 2 0 0 9 年 4 月  
论文答辩时间： 2 0 0 9 年 3 月  
学位授予日期： 2 0 0 9 年    月  
 
 
答答答答答答答：           
评    阅    人：           
 
































另外，该学位论文为（                          ）
课题（组）的研究成果，获得（               ）课题 













































（     ）1.经厦门大学保密答答答审查核定的保密学位论文，
于   年  月  日解密，解密后适用上述授权。 







                             声明人（签名）： 


































Words are classified into categories at different levels in a thesaurus, not according 
to their pronunciations or orthography, but according to their significations or concepts. 
A thesaurus may be of great help to users in language production, vocabulary 
acquisition, linguistic research, and so on. However, because of the uniqueness of a 
thesaurus, it is difficult to deal with some of the key issues in thesaurus compilation, 
including the compiling concepts, the arrangement of words, the macrostructure and 
microstructure.  
In current Chinese-English bilingual thesauri, problems exist in classification, 
macrostructure and microstructure. Fortunately, the development of linguistics, 
especially the field theory and the theory of mental lexicon, has offered theoretical 
support to thesaurus compilation. Meanwhile, some English and Chinese monolingual 
thesauri have provided practical support to Chinese-English bilingual thesaurus 
compilation.  
Through case studies of three monolingual thesauri (i.e. TEWP, LLC, and CDS) 
and three current Chinese-English bilingual thesauri (i.e. CEEK, CCEDI and 
NCCCED), the thesis analyzes some common problems of them, such as the confusion 
in classifying concepts, imbalance in selection of words, inadequacy of information 
categories in macrostructure and microstructure. To solve these problems, this thesis 
has put forward some suggestions on these aspects. 
First, the classification in a C-E bilingual thesaurus should be hierarchical and 
convenient for searching, and follow the classification of a Chinese thesaurus. Word 
items should be arranged into classes at different levels which correspond with the 
structure in mental lexicon. The theory of prototype and basic level categories may 
help to set up classes and levels. 
Secondly, in macrostructure, the selection of words should cover all fields and 
keep a balance between words in objective and subjective world. The index may be 
arranged by pinyin or strokes of Chinese characters. For a polysemous word, a 
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Thirdly, as much information in microstructure as possible should be given 
according to the size and range of users of the C-E thesaurus. Equivalents in the target 
language should be equal to the word in the source language in conceptual meaning as 
well as in connotative, grammatical, cultural and collocative meanings. Chinese and 
English illustrative examples are helpful for users to understand the meanings and 
usages of a word. Part of speech, phonological information and grammatical 
information should also be given to a word in the minimum categories, in which word 
items should be arranged in a certain order. A sample of the minimum category “horse” 
is given to show the microstructure of a C-E bilingual thesaurus.  
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(A complete name has been given followed by an abbreviation of it when the 
name is mentioned for the first time. After that, only abbreviations appear to avoid 
repetition.) 
C-E         Chinese-English 
CCEDI      A Classified Chinese-English Dictionary with Illustrations (1981) 
CEEK       The Chinese-English Encyclopaedia of Knowledge (1996) 
CDS        A Chinese Dictionary of Synonyms (《同义词词林》) (1983) 
LLA        Longman Language Activator (1981) 
LLCE       Longman Lexicon of Contemporary English (1981) 
NCCCED   A New Century Classified Chinese-English Dictionary (2005) 
NCCED     A New Century Chinese-English Dictionary (2003) 
RIT        Roget’s International Thesaurus (1984) 
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